
Instructions:  
1. パッケージからすべてのコンポーネントを取り出し、図1に示すすべてのアイテムが含

まれていることを確認します。 

2. レンチを使用して、ボルトと内部ナットでエルボーチューブをベースチューブに取り付

けます（図2を参照）。 
 

注：ベースチューブの端にあるリボンワイヤーは、図2に示すような向きにする必要があります

。 
 

3. ハンドルは、さまざまなマットレスの厚さ（25〜43 cm）に対応するように正しく配置

できます。これは、ハンドルの高さを調整するための穴で行われます。「ハンドルの上

部」は、マットレスの上部から10〜17 cm、ベッドの頭から31インチ以上の位置に設置

する必要があります（図3を参照）。 

4. ハンドルの高さを調整するために使用する穴を決定します。付属のレンチを使用して、

ハンドルブラケット、ネジ、および内部ナットを使用してハンドルをアーチチューブに

取り付けます（図4を参照）。 

5. 閉じ込めの警告：図5に示すように、シートベルトをベッドフレームに取り付けます。

ベッドフレームの周りのベルトとループストラップを外し、元に戻します。ストラップ

を締めて、ハンドルアセンブリをマットレスの側面に固定します（図5を参照）。製品

はベッドのどちら側にも取り付けることができます。ただし、シートベルトはマットレ

スとボックススプリングベッドの間に配置し、ベッドフレームの反対側に取り付ける必

要があります。 

図5に示すように、セキュリティテープをベッドフレームに取り付けずに製品を取り付

けないでください。ご不明な点がございましたら、スタンダー +1（800）506-9901また

は +1（435）755-0453までお電話ください。 

6. ベッドフレームがマットレスの側面に取り付けられていることが重要です。シートベル

トは、図6に示すように、ベッドの反対側にあるベッドフレームに巻き付けられ、座屈

して締められます。 

 

注意 

事実上すべての製品は、種類や使用目的に関係なく、深刻な怪我や死亡のリスクを伴います。 

Stander、Inc。は、モビリティエイドに関連するすべてのリスクを最小限に抑えるためにたゆま

ぬ努力を重ねてきました。ただし、製品の種類、ユーザー、および制御できない多くのものを

考えると、考えられるすべてのリスクを排除することはできません。したがって、当社の製品

を使用する場合、消費者は常識を使用し、ユーザーの一般的な身体的および精神的健康を考慮

する必要があります。 

 

インストールまたは使用する前に、この製品に含まれているすべての資料をお読みください。 
 

スタンドPTベッドケーン、商品番号2100＆Signature Life Confidence Handle、Article No. 7610：こ

のデバイスは、障害者がベッドから立っているときに最小限から中程度の体重のサポートを提

供できるように設計されています。 StanderPTベッドスティックとSignatureLife Confidence 

Handleは、人々がベッドに出入りするのを防ぐことを目的としたものではありません。 
 

限定的保証 



Stander、Inc。は、最初の購入者に対して、この製品が購入日から2年間、材料および/または製

造上の欠陥がないことを保証します。保証期間中は、材料または製造上のエラーを無料で修正

します。すべての送料は元の購入者の責任です。すべての交換部品は新品であり、元の保証の

残りの期間、または出荷日から30日間のいずれか長い方の期間保証されます。最初の購入者は

、保証期間中に製造上の欠陥または材料の欠陥を書面でStander、Inc。に通知する必要がありま

す。この保証は譲渡できず、通常の使用にのみ適用されます。 Standerは、送料の返金や支払い

を行いません。 

保証は以下をカバーしません：（1）小売業者への最初の出荷と矛盾する輸送中の損傷。 （2）

許可されていない添付、変更、または修正によって引き起こされた損傷。 （3）製品が開発ま

たは意図された目的以外の目的での製品の使用によって引き起こされた損傷。 （4）その他の

乱用、乱用、乱用または誤用によって引き起こされた損害。 

いかなる状況においても、Stander、Inc。は、この限定保証の違反、契約違反、または厳格な責

任から生じる特別な、偶発的、または結果的な損害について責任を負いません。 

 

ここに記載されている以上の保証はありません。明示または黙示を問わず、他のすべての保証

（商品性または特定の目的への適合性の黙示の保証を含む）は、これにより除外されます。 

一部の州では、暗黙の保証期間の制限を許可していません。したがって、上記の制限が適用さ

れない場合があります。この保証はあなたに特定の法的権利を与えます、そしてあなたはまた

州ごとに異なる他の権利を持っているかもしれません。この保証の下でサービスを受けるには

、+ 1（800）506-9901または+1（435）755-0453でStander、Inc。に連絡することができます。 
 

警告 

1. インストール 

a. これらの警告とインストール手順を読んで理解し、製品が正しくインストールお

よび使用されていることを確認しない限り、この製品を使用またはインストール

しないでください。設置者/ユーザーがこの製品を養護施設、生活支援施設、ま

たは同様の施設に設置する場合は、これらおよびベッドレール設置ガイドライン

に従ってください。インストール、使用、関連するリスク、またはこの製品に関

連する何かについて質問がある場合は、Stander Inc。（（800）506-9901または（

435）7550453）に電話してください。 

b. b）この製品の不適切な設置は、閉じ込めのリスクを大幅に高めます（以下の「

閉じ込め」セクションを参照）。いかなる状況においても、ベッドフレームなし

で製品を設置しないでください。シートベルトのない製品は使用しないでくださ

い。指示に正確に従えない場合は、この製品をインストールしないでください。 

c. この製品は、厚さ25〜43cmのインナースプリングまたはメモリーフォームマッ

トレスでのみ使用してください。この製品は、マットレスの上部とベッドレール

の下部の間に隙間ができるリスクを高める可能性のある素材で作られたベッドに

は使用しないでください。ギャップの問題を引き起こすベッドの例には、ウォー

ターベッド、軽い泡、空気または他の軽いマットレス、使用中に端が（2.5 cm）

以上圧縮されるマットレス、調整可能なフレーム付きのベッドが含まれます。 

d. 使用する前に、ベッドレールの側面とマットレスの側面の間に隙間がないことを

確認してください。この領域のギャップは、製品が正しくインストールされなか

ったことを意味します。付属の安全ベルトは、ベッドレールをマットレスの側面

に取り付けて、この領域の隙間を避けるために使用されます。 



e. 製品には、閉じ込めのリスクを軽減するように設計された安全ベルトが取り付け

られています（以下の「閉じ込め」セクションを参照）。シートベルトを外した

り、これらのアイテムがない製品を使用したりしないでください。シートベルト

を取り外したり、変更したり、交換したりすると、巻き込まれるリスクが大幅に

高まります。 

f. Stander製品でまれに有害事象が発生した場合は、すぐにカスタマーサービス担

当者（（800）506-9901または（435）755-0453）に連絡してください。また、加

盟国の管轄当局に報告する必要があります。 

g. 深刻な病気は、生命を脅かす病気や怪我、永続的な障害、入院または手術をもた

らす死または健康の深刻な悪化として定義されます。 

h. 製品が損傷、破損、または部品の欠落がある場合は、直ちに使用を中止してくだ

さい。 

i. 製品が元の位置から正しい位置に戻るまで移動した場合は、直ちに使用を中止し

てください。 

j. 製造業者に直接連絡することに加えて、消費者は次のWebサイトでCPSCに問題を

報告する必要があります：SaferProducts.govまたは1-800-638-2772またはFDA（1-

800-332-1088）に電話してください。 

k. 詳細については、cpsc.gov / de / Safety-Education / Neighborhood-Safety-Network / 

Posters / Adult-Bed-Rails /およびwww.fda.gov/bedsafetyを参照してください。 

2. 閉じ込め： 

a. ベッドサイドでベッドレールや他の同様の移動補助具で閉じ込められるリスクが

あります。ピンチは、人がベッドレールと別の物体の間に挟まれたときに発生し

ます。閉じ込めは深刻な怪我と死をもたらしました。この製品をインストールま

たは使用する前に、添付のガイドラインを読んで閉じ込めを防止してください。

の追加コピー閉じ込めを防ぐためのガイドラインについては、www.stander.com

にアクセスするか、（800）506-9901または（435）755-0453でスタンダーの担当

者にお問い合わせください。 

3. 物理的および精神的条件： 

a. 身体的制限、麻痺、認知症の症状、アルツハイマー病または記憶喪失、睡眠障害

、失禁、痛み、制御不能な体の動き、助けのない立ち上がった不安定な歩行、虚

弱、衰弱、混乱、落ち着きのなさ、死、落ち着きのなさまたは影響に問題がある

個人バランスや判断に影響を与える可能性のある薬、薬、物質、またはこの製品

を安全に使用するためのユーザーの身体的および精神的能力に影響を与える可能

性のあるその他の予期しない原因による閉じ込めのリスクが高くなります。これ

らの条件は主観的なものであり、Stander Inc.はこの製品の使用者を管理できない

ため、この製品を使用する前に医師に相談するのは設置者/ユーザーの責任です

。 

b. この製品は、人の体重を支えることを目的としたものではありません。この製品

は、座った状態と立った状態でのみバランスとサポートを提供することを目的と

しています。 

4. 外部要因： 

a. 子供にこの製品をぶら下げたり遊んだりさせないでください。 

b. ベッドリネン（コンフォーター、ブランケット、シートなど）を交換するには、

ベッドレールとマットレスの側面との隙間を避けるためにシートベルトの再調整

が必要になる場合があります。 



c. 製品を取り外して再度取り付ける場合は、このマニュアルの指示に従ってシート

ベルトを正しく取り付ける必要があります 

5. インストーラー/ユーザーとスタンダー社の間の合意： 

a. インストーラー/ユーザーがこの製品の使用を選択した場合、インストー

ラー/ユーザーとStander Inc.の間で、インストーラーはこの製品の使用に

関連するリスクを受け入れることが理解されます。これらの用語は＃

2050、＃2052、V 1.0の主観であり、Stander Inc.はこの製品の使用者を

管理できないため、インストーラー/ユーザーはこの製品の使用に関する

決定に責任を負うことに同意します。 

6. 消費者の権利と仲裁合意： 

a. この仲裁合意（「合意」）は、あなたとこの製品の製造者（「スタンダー」）と

の間の紛争は法廷ではなく拘束力のある仲裁を通じて解決されなければならない

ことを規定することにより、あなたの法定権利と救済に影響を与えます。この製

品を組み立てて使用することにより、この契約の条件に同意するので、この契約

を注意深くお読みください。本契約の条件に同意しない場合は、製品を購入場所

に返品して返金してください。 

i. クレームまたは紛争の解決。製品または本契約に起因または関連する、

お客様とスタンダーとの間の請求または紛争は、最終的な拘束力のある

仲裁を通じて解決されます。この仲裁義務は、訴訟または紛争が、不法

行為、詐欺、不実表示、製品責任、過失、法律違反、またはその他の法

理論であるかどうかに関係なく適用されます。あなたとスタンダーの両

方は、あなたがそのような主張または論争に基づいて訴訟を起こす権利

を放棄し、その訴訟を裁判官または裁判官に解決させる権利を放棄する

ことを明確に認め、同意します。 

ii. 法的救済の制限: 本契約に基づく仲裁は、個人ベースでのみ（クラス全

体ではなく）行うことができ、仲裁人はクラス全体の救済を与えること

はできません。お客様は、本契約により、お客様が仲裁を開始したり、

他の人が開始した仲裁に参加したりすることを明示的に禁止しているこ

とを認め、同意するものとします。 

iii. 仲裁 

1. 本契約に基づく仲裁を開始する前に、まず+1（800）506-9901また

は+1（435）755-0453に電話し、要求された連絡先情報を提供し、

Stander、Incに機会を与えることにより、請求/紛争をStanderに照

会する必要があります。あなたの主張または論争が60日以内に解

決されない場合、あなたは本契約の条件に従って仲裁を開始する

ことができます。 

2. 本契約に基づく請求/紛争の解決は、米国仲裁協会（「AAA」）の

米国紛争解決手順および補足消費者紛争手順（www.adr.orgの規則

および手順を参照）に従って実施されます。 

3. 本契約に基づく請求/紛争の解決は、ユタ州で行われます。 

4. 本契約に基づくすべての仲裁管理費は、以下を除いて、お客様と

当社の間で平等に分担されます。（a）仲裁の対象となる請求/紛



争が10,000,000ドル未満の場合、お客様は管理費として125ドル（

125米ドル）以下の責任を負います。 （b）仲裁に基づく請求/紛

争が1万ドル（10,000ドル）を超え、75,000ドル（75,000ドル）未

満の場合、米国での管理費は375を超えないものとします。ドル

（$ 375）; （c）仲裁の対象となる請求/紛争が75,000ドル（75,000

ドル）を超える場合、AAAが提供する商業料金表に記載されてい

る管理費はお客様の負担となります。あなたは、各当事者がそれ

ぞれの法的援助、専門家、および証人の料金と費用を支払うこと

を認め、同意します。 

iv. 法律と可分性の選択。この合意は、米国の連邦仲裁法およびユタ州の法

律に準拠します。本契約のいずれかの条項が違法、執行不能、または無

効であると宣言された場合、その条項は、違法、執行不能、または無効

であると判明した場合にのみ無効になり、残りは完全に執行可能です。 

警告エンクロージャーと落下の危険性 

この製品とその周辺のギャップは、誰かを閉じ込める可能性があります。アルツハイマー病や

認知症の人、または鎮静、混乱、虚弱な人は、自分を閉じ込めるリスクが高くなります。この

製品を這うように試みる個人は、転倒による怪我や死亡のリスクが高くなります。この製品が

ベッドに正しく取り付けられていることを常に確認してください。製品がベッドやマットレス

から離れる可能性がある場合、それは閉じ込めや死を引き起こす可能性があります。 

警告窒息および絞扼の危険 
 

• 製品がマットレスの近くにあり、隙間がなく、頭と足の部分から少なくとも31 cm離れ

ている場合を除いて、絶対に使用しないでください。 

• 子供には絶対に使用しないでください。 

• 幼児、二段ベッド、水または膨張式ベッドには絶対に使用しないでください 

• 最大ユーザー重量：136キログラム 

• クリーニング：温水と石鹸で製品をクリーニングします。使用前に完全に乾かしてくだ

さい。 

• リサイクル：製品は国のガイドラインに従ってリサイクルする必要があります。 


